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נִי1 בְּ֭
Сын–мой,

אִם־
если–

בְתָּ עָרַ֣
поручился–ты
H6148

לְרֵעֶךָ֑
за–ближнего–твоего,
H7453

עְתָּ תָּקַ֖
ударил
H8628

לַזָּ֣ר
за–чужого

יךָ׃ כַּפֶּֽ
ладоньми–твоими —
H3709

Сын мой! если ты поручился за ближнего твоего и дал руку твою за другого, -

שְׁת2ָּ נוֹקַ֥
опутался–ты
H3369

בְאִמְרֵי־
словами–
H0561

פִ֑יךָ
уст–твоих,
H6310

דְתָּ נִלְ֝כַּ֗
пойман–ты
H3920

בְּאִמְרֵי־
словами–
H0561

יךָ׃ פִֽ
уст–твоих.
H6310

ты опутал себя словами уст твоих, пойман словами уст твоих.

ה3 עֲשֵׂ֨
Сделай

ֹ֥את ז
это
H2063

׀אֵפ֪וֹא 
тогда,
H0645

י בְּנִ֡
сын–мой,

ל הִנָּצֵ֗ וְֽ
и–избавься,
H5337

י כִּ֘
ибо

בָ֤אתָ
попал–ты
H0935

בְכַף־
в–руку–
H3709

רֵעֶךָ֑
ближнего–твоего:
H7453

לֵ֥ךְ
иди,
H3212

ס תְרַפֵּ֗ הִ֝
унижайся
H7511

וּרְהַ֥ב
и–умоляй
H7292

יךָ׃ רֵעֶֽ
ближнего–твоего.
H7453

Сделай же, сын мой, вот что, и избавь себя, так как ты попался в руки ближнего твоего: пойди, пади к ногам 
и умоляй ближнего твоего;

אַל־4
Не–
H0408

ן תִּתֵּ֣
давай
H5414

שֵׁנָה֣
сна
H8142

לְעֵינֶי֑ךָ
глазам–твоим,

ה וּתְ֝נוּמָ֗
и–дрёмы
H8572

יךָ׃ לְעַפְעַפֶּֽ
векам–твоим.
H6079

не давай сна глазам твоим и дремания веждам твоим;

הִנָּ֭צֵל5
Избавься,
H5337

י כִּצְבִ֣
как–газель

מִיָּ֑ד
из–руки,
H3027

וּכְ֝צִפּ֗וֹר
и–как–птица
H6833

מִיַּ֥ד
из–руки
H3027

יָקֽוּשׁ׃
птицелова.
H3353

פ
§

спасайся, как серна из руки и как птица из руки птицелова.

ךְ־6 לֵֽ
Иди–
H3212

אֶל־
к–
H0413

נְמָלָ֥ה
муравью,
H5244

עָצֵל֑
ленивец,
H6102

רְאֵ֖ה
смотри
H7200

דְרָכֶי֣הָ
на–пути–его
H1870

ם׃ וַחֲכָֽ
и–будь–мудрым.
H2449

Пойди к муравью, ленивец, посмотри на действия его, и будь мудрым.

ר7 אֲשֶׁ֖
Который,

ין־ אֵֽ
нет–
H0369

לָ֥הּ
у–него

ין קָצִ֗
вождя,
H7101

שֹׁטֵ֥ר
надзирателя
H7860

ׁל׃ וּמֹשֵֽ
и–правителя,
H4910

Нет у него ни начальника, ни приставника, ни повелителя;

ין8 תָּכִ֣
заготавливает

יִץ בַּקַּ֣
летом
H7019

לַחְמָהּ֑
хлеб–свой,
H3899

ה אָגְרָ֥
собирает
H0103

יר קָּצִ֗ בַ֝
в–жатву

הּ׃ מַאֲכָלָֽ
пищу–свою.
H3978
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но он заготовляет летом хлеб свой, собирает во время жатвы пищу свою. [Или пойди к пчеле и познай, как 
она трудолюбива, какую почтенную работу она производит; ее труды употребляют во здравие и цари и 
простолюдины; любима же она всеми и славна; хотя силою она слаба, но мудростью почтена.]

עַד־9
Доколе–
H5704

י מָתַ֖
же,
H4970

ל  ׀עָצֵ֥
ленивец,
H6102

ב תִּשְׁכָּ֑
будешь–лежать?
H7901

י תַ֗ מָ֝
Когда
H4970

תָּק֥וּם
встанешь

ךָ׃ מִשְּׁנָתֶֽ
от–сна–твоего?
H8142

Доколе ты, ленивец, будешь спать? когда ты встанешь от сна твоего?

מְעַט10֣
Немного
H4592

שֵׁנ֭וֹת
сна,
H8142

מְעַט֣
немного
H4592

תְּנוּמ֑וֹת
дрёмы,
H8572

ט  ׀מְעַ֓
немного
H4592

ק חִבֻּ֖
складывания
H2264

יָדַ֣יִם
рук
H3027

ב׃ לִשְׁכָּֽ
чтобы–полежать —
H7901

Немного поспишь, немного подремлешь, немного, сложив руки, полежишь:

א־11 וּבָֽ
и–придёт–
H0935

ךְ כִמְהַלֵּ֥
как–бродяга
H1980

ךָ רֵאשֶׁ֑
бедность–твоя,

רְךָ֗ וּמַ֝חְסֹֽ
и–нищета–твоя —
H4270

כְּאִ֣ישׁ
как–человек
H0376

מָגֵֽן׃
вооружённый.
H4043

פ
§

и придет, как прохожий, бедность твоя, и нужда твоя, как разбойник. [Если же будешь не ленив, то, как 
источник, придет жатва твоя; скудость же далеко убежит от тебя.]

אָדָ֣ם12
Человек
H0120

לִיַּעַל בְּ֭
негодный,
H1100

אִ֣ישׁ
муж
H0376

אָוֶ֑ן
нечестия
H0205

ךְ ה֝וֹלֵ֗
ходит
H1980

עִקְּשׁ֥וּת
с–извращённостью
H6143

ה׃ פֶּֽ
уст.
H6310

Человек лукавый, человек нечестивый ходит со лживыми устами,

קֹרֵ֣ץ13
Подмигивает
H7169

עֵינָו     בְּ֭
глазами–своими,

מֹלֵל֣
шаркает

בְּרַגְלָו֑    
ногами–своими,
H7272

ה רֶ֗ מֹ֝
указывает

יו׃ בְּאֶצְבְּעֹתָֽ
пальцами–своими.
H0676

мигает глазами своими, говорит ногами своими, дает знаки пальцами своими;

הְפֻּכ֨וֹת 14 ׀תַּֽ
Извращённость
H8419

בְּלִבּ֗וֹ
в–сердце–его,

חֹרֵ֣שׁ
замышляет

רָ֣ע
зло

בְּכָל־
во–всякое–
H3605

עֵת֑
время,
H6256

]מדנים[
[ктив:маданим]
H4090

)מִדְיָנִ֥ים(
(раздоры)
H4079

חַ׃ יְשַׁלֵּֽ
сеет.
H7971

коварство в сердце его: он умышляет зло во всякое время, сеет раздоры.

עַל־15
Потому–

ן כֵּ֗
того

פִּ֭תְאֹם
внезапно
H6597

יָב֣וֹא
придёт
H0935

אֵיד֑וֹ
беда–его,
H0343

תַע פֶּ֥
мгновенно
H6621

ר יִשָּׁ֝בֵ֗
будет–сокрушён
H7665

וְאֵי֣ן
и–нет
H0369

א׃ מַרְפֵּֽ
исцеления.
H4832

פ
§

Зато внезапно придет погибель его, вдруг будет разбит - без исцеления.

שֶׁשׁ־16
Шесть–
H8337

הֵ֭נָּה
их —
H2007

שָׂנֵא֣
ненавидит
H8130

יְהוָה֑
ЙХВХ,
H3068

בַע וְשֶׁ֝֗
и–семь —
H7651

]תועבות[
[ктив:тоавот]
H8441

ת  ( )תּוֹעֲבַ֥
(мерзость)
H8441

נַפְשֽׁוֹ׃
души–Его:
H5315

Вот шесть, что ненавидит Господь, даже семь, что мерзость душе Его:
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עֵינַיִ֣ם17
Глаза

מוֹת רָ֭
надменные,

לְשׁ֣וֹן
язык
H3956

קֶר שָׁ֑
лживый,
H8267

יִם וְיָ֝דַ֗
и–руки,
H3027

שֹׁפְכ֥וֹת
проливающие
H8210

דָּם־
кровь–
H1818

י׃ נָקִֽ
невинную;

глаза гордые, язык лживый и руки, проливающие кровь невинную,

ב18 לֵ֗
сердце,

חֹ֭רֵשׁ
замышляющее

מַחְשְׁב֣וֹת
планы
H4284

אָוֶ֑ן
нечестивые;
H0205

רַגְלַ֥יִם
ноги,
H7272

מַהֲר֗וֹת מְ֝
спешащие

לָר֥וּץ
бежать
H7323

רָעָה׃   לָֽ
ко–злу;

сердце, кующее злые замыслы, ноги, быстро бегущие к злодейству,

יח19ַ יָפִ֣
дышащий
H6315

כְּ֭זָבִים
ложью
H3577

עֵד֣
свидетель
H5707

קֶר שָׁ֑
лживый;
H8267

חַ וּמְשַׁלֵּ֥
и–сеющий
H7971

ים דָנִ֗ מְ֝
раздоры
H4090

ין בֵּ֣
между
H0996

ים׃ אַחִֽ
братьями.
H0251

פ
§

лжесвидетель, наговаривающий ложь и сеющий раздор между братьями.

ר20 נְצֹ֣
Сохраняй,
H5341

נִי בְּ֭
сын–мой,

מִצְוַת֣
заповедь
H4687

אָבִ֑יךָ
отца–твоего
H0001

וְאַל־
и–не–
H0408

שׁ טֹּ֗ תִּ֝
оставляй
H5203

ת תּוֹרַ֥
учение
H8451

ךָ׃ אִמֶּֽ
матери–твоей.
H0517

Сын мой! храни заповедь отца твоего и не отвергай наставления матери твоей;

קָשְׁרֵ֣ם21
Обвяжи–их
H7194

עַל־
на–

לִבְּךָ֣
сердце–твоём

יד תָמִ֑
всегда,
H8548

ם נְדֵ֗ עָ֝
обвей–их
H6029

עַל־
на–

ךָ׃ גַּרְגְּרֹתֶֽ
шею–твою.
H1621

навяжи их навсегда на сердце твое, обвяжи ими шею твою.

׀בְּהִתְהַלֶּכְךָ֨ 22
В–хождении–твоём
H1980

ה תַּנְחֶ֬
поведёт
H5148

ךְ אֹתָ֗
тебя,
H0853

שָׁכְבְּךָ ֭ בְּֽ
в–лежании–твоём
H7901

ר תִּשְׁמֹ֣
сохранит
H8104

עָלֶי֑ךָ
над–тобой,

וַהֲ֝קִיצ֗וֹתָ
и–пробудишься —
H6974

יא הִ֣
оно
H1931

ךָ׃ תְשִׂיחֶֽ
будет–беседовать–с–тобою.
H7878

Когда ты пойдешь, они будут руководить тебя; когда ляжешь спать, будут охранять тебя; когда 
пробудишься, будут беседовать с тобою:

י23 כִּ֤
Ибо

נֵר֣
светильник —

מִצְ֭וָה
заповедь,
H4687

וְת֣וֹרָה
и–учение —
H8451

א֑וֹר
свет,
H0216

רֶךְ וְדֶ֥
и–путь
H1870

ים יִּ֗ חַ֝
жизни —

תּוֹכְח֥וֹת
обличения

ר׃ מוּסָֽ
наставления.
H4148

ибо заповедь есть светильник, и наставление - свет, и назидательные поучения - путь к жизни,

לִשְׁ֭מָרְך24ָ
Чтобы–сохранить–тебя
H8104

מֵאֵשֶׁ֣ת
от–жены
H0802

רָ֑ע
злой,

ת חֶלְקַ֗ מֵֽ֝
от–гладкого

לָשׁ֥וֹן
языка
H3956

ה׃ נָכְרִיָּֽ
иноземки.
H5237

чтобы остерегать тебя от негодной женщины, от льстивого языка чужой.

אַל־25
Не–
H0408

ד תַּחְמֹ֣
желай

יָפְ֭יָהּ
красоты–её
H3308

בִּלְבָבֶךָ֑
в–сердце–твоём,
H3824

וְאַל־
и–не–
H0408

חֲךָ֗ קָּֽ תִּ֝
пусть–пленит–тебя
H3947

יהָ׃ בְּעַפְעַפֶּֽ
веками–своими.
H6079

Не пожелай красоты ее в сердце твоем, [да не уловлен будешь очами твоими,] и да не увлечет она тебя 
ресницами своими;
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י26 כִּ֤
Ибо

בְעַד־
за–
H1157

ה אִשָּׁ֥
женщину
H0802

זוֹנָ֗ה
блудную —
H2181

ד־ עַֽ
до–
H5704

ר כִּכַּ֫
куска
H3603

לָ֥חֶם
хлеба,
H3899

שֶׁת וְאֵ֥
а–жена
H0802

אִ֑ישׁ
мужа —
H0376

נֶפֶ֖שׁ
душу
H5315

יְקָרָ֣ה
драгоценную
H3368

תָצֽוּד׃
ловит.

פ
§

потому что из-за жены блудной обнищевают до куска хлеба, а замужняя жена уловляет дорогую душу.

ה27 הֲיַחְתֶּ֤
Разве–может
H2846

ישׁ אִ֓
человек
H0376

שׁ אֵ֬
огонь
H0784

בְּחֵיק֑וֹ
за–пазухой–своей
H2436

יו וּבְ֝גָדָ֗
и–одежды–его

א ֹ֣ ל
не
H3808

פְנָה׃ תִשָּׂרַֽ
сгорят?
H8313

Может ли кто взять себе огонь в пазуху, чтобы не прогорело платье его?

אִם־28
Если–

ךְ יְהַלֵּ֣
пойдёт
H1980

אִי֭שׁ
человек
H0376

עַל־
по–

הַגֶּחָלִ֑ים
углям,
H1513

יו וְרַ֝גְלָ֗
разве–ноги–его
H7272

א ֹ֣ ל
не
H3808

תִכָּוֶֽינָה׃
обожгутся?
H3554

Может ли кто ходить по горящим угольям, чтобы не обжечь ног своих?

ן29 כֵּ֗
Так

הַ֭בָּא
входящий
H0935

אֶל־
к–
H0413

אֵשֶׁ֣ת
жене
H0802

רֵעֵה֑וּ
ближнего–своего,
H7453

א ֹ֥ ל
не
H3808

ה יִנָּ֝קֶ֗
останется–невиновным
H5352

ל־ כָּֽ
всякий–
H3605

הַנֹּגֵעַ֥
касающийся
H5060

הּ׃ בָּֽ
её.

То же бывает и с тем, кто входит к жене ближнего своего: кто прикоснется к ней, не останется без вины.

לאֹ־30
Не–
H3808

יָב֣וּזוּ
презирают
H0936

לַגַּ֭נָּב
вора,
H1590

י כִּ֣
если

יִגְנ֑וֹב
крадёт
H1589

א לְמַלֵּ֥
для–насыщения
H4390

נַפְ֝שׁ֗וֹ
души–своей,
H5315

י כִּ֣
когда

ב׃ יִרְעָֽ
голодает.
H7456

Не спускают вору, если он крадет, чтобы насытить душу свою, когда он голоден;

וְנִ֭מְצָא31
Но–если–пойман —
H4672

ם יְשַׁלֵּ֣
заплатит

שִׁבְעָתָ֑יִם
в–семь–раз,
H7659

אֶת־
את־
H0853

כָּל־
всё–
H3605

ה֖וֹן
имущество
H1952

בֵּית֣וֹ
дома–своего

ן׃ יִתֵּֽ
отдаст.
H5414

но, будучи пойман, он заплатит всемеро, отдаст все имущество дома своего.

נֹאֵף32֣
Прелюбодействующий
H5003

ה אִשָּׁ֣
с–женщиной —
H0802

חֲסַר־
лишён–
H2638

לֵב֑
разума,

ית שְׁחִ֥ מַֽ
губящий
H7843

נַפְ֝שׁ֗וֹ
душу–свою,
H5315

ה֣וּא
он
H1931

ׂנָּה׃ יַעֲשֶֽ
сделает–так.

Кто же прелюбодействует с женщиною, у того нет ума; тот губит душу свою, кто делает это:

נֶֽגַע־33
Удары–
H5061

וְקָל֥וֹן
и–бесчестье
H7036

יִמְצָא֑
найдёт,
H4672

וְחֶ֝רְפָּת֗וֹ
и–позор–его
H2781

א ֹ֣ ל
не
H3808

ה׃ תִמָּחֶֽ
изгладится.

побои и позор найдет он, и бесчестие его не изгладится,

י־34 כִּֽ
Ибо–

קִנְאָ֥ה
ревность —
H7068

חֲמַת־
ярость–
H2534

גָּ֑בֶר
мужа,
H1397

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

יַחְ֝מ֗וֹל
пощадит
H2550

בְּי֣וֹם
в–день
H3117

ם׃ נָקָֽ
мести.
H5359
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потому что ревность - ярость мужа, и не пощадит он в день мщения,

לאֹ־35
Не–
H3808

יִשָּׂ֭א
примет
H5375

פְּנֵי֣
лица
H6440

כָל־
никакого–
H3605

פֶר כֹּ֑
выкупа,

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

ה יאֹ֝בֶ֗
согласится,
H0014

י כִּ֣
даже–если

תַרְבֶּה־
умножишь–

ׁחַד׃ שֹֽ
подарок.
H7810

פ
§

не примет никакого выкупа и не удовольствуется, сколько бы ты ни умножал даров.
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